(@)Y | Scientific Cooperation Center "Interactive plus™
VIIK 8
DOI 10.21661/r-473765

K.B. Illnakuna
META®OPUYHOCTH KAK HEOTBEMJIEMbBIN
ATPUBYT APMEHCKOI'O HJIUOMA CIIIA
(HA MATEPHUAJIE AHT'JIMACKOT O SI3BIKA)

AHHOmMayua: akmyanbHocms memvl Hacmosujel nyoauxkayuu 00y cioe1ena 8axc-
HOCMbl0 MeopemuKo-npaKmu4eckol papabomku 80NpoOCco8, Jedcaujux 8 HAYYHOM
noJie MexicKy1bmypHou kommyHukayuu. Obvbexmom uccieoo8anus 8blcmynaem apmeti-
CKULL UOUOM COYUATbHO-NPOgheccuonatvHou epynnul goennocayxcawux CILIA. IIpeo-
MemHyI0 00]1aCMb HAYYHBIX U3bICKAHUL COCMABIAI0M YCMOoUdUgble pedesvle opmyibl
apmetickou cyokynemypHot cpeovl CILIIA, xapakmepuzyemvle c8oticmeom memagho-
puunocmu. Hccnedosanue nposedeno Ha mamepuaie aHeaIUuliCKo20 A3bIKa C UCHONb30-
ganuemM aHAIUMUKO-ONUCAMENTbHO20 Memood, Memooa CHIOUHOU 6blOOPKU ULILIO-
CMPAMUBHO20 MAamepuaid, 31eMeHmo8 UHMEHYUOHAIbHO20 U KOHMEKCMYalbHO20

aHdausd.

Knrwueswie cnosa: apmeticxkas cyoxyremypa CILIIA, apmetickuti uouom, memago-

PUUHOCMb, apMelicKue Kiuuie, 0esusbl po008 80UCK U U008 8oopyicennvix cun CILIIA.
K.V. Shniakina

METAPHORICITY AS A SALIENT FEATURE OF THE US MILITARY
LINGO (AS EXEMPLIFIED IN ENGLISH)

Abstract: the relevance of the topic of this publication is preconditioned by the
importance of theoretical and practical development of issues related to intercultural
communication. The object of this study is the US military professional lingo. The sub-
ject area of this scientific research embraces persistent speech formulas of the US sub-
cultural milieu, typical of metaphoricity. This study is exemplified in English based on
the analytical-descriptive method, the method of continuous sampling of illustrative

material, and elements of intentional and contextual analysis.
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B paMkax HacTosEro MCCIEHOBAaHUS HAC MHTEPECYET apMEUCKUU SI3BIKOBOM
kotekTuB CHIA u ero caMoOBITHBIE IMHTBOKYJIBTYPHBIE apTe(DaKkThl, BOTUIOIICHHBIE
B «PEUYEBOM MACHOpPTE» aMEPUKaHCKOT0 BoeHHOcHyxatero. ConuanbHo-npodeccuo-
HaJIbHASI TPYIIIIA BOCHHOCITYKAIIUX OIPEAECIACTCS NPEXKAE BCETO OHTOJOTHYECKHM
MPEIHA3HAYEHUEM U CaMOOBITHOCTBIO KYJIBTYPHOI'O Hacieaus, 0CO00W MEHTAJIbHO-
CThIO, HCTOPUEH, TPAIULIUSIMHU, CUMBOJIMKON, BOEHHBIM MOABSI3bIKOM, CTaHIAPTAMHU
BepOaNbHOrO U HEBEpOATbHOTO MOBeAeHUA. BoeHHblil noapsassik, o B.I1. KopoBym-
KHUHY, UHTEPIPETUPYETCS KaK «COBOKYMHOCTh (POHETUUECKHX, IPAMMATUYECKUX U
JIEKCUYECKUX CPENICTB HAIIMOHAIBHOIO S3bIKa», 00CITYKUBAIOIINX KOMMYHUKATUBHBIE
MOTPEOHOCTH BOEHHOTO coruyma [4, c. 57]. Hapsiny ¢ Takumu CBOMCTBaMU, KaK uM-
NAUYUMHHOCHb, CUMBOIUYHOCHIb Peuego2o y3yCcd, KPUNmoaaiuyHoCcms 1 Jp., apMen-
CKHI HITMOM XapaKTEepU3YETCI MemaghopuuHOCmobio CI0BOYIIOTPEOICHHUS.

C 103Uy KOTHUTUBHOM TMHTBUCTUKH, META(POpa CITY>)KUT HE TPOCTO CPEACTBOM
A3BIKOBOT'O JIEKOPa, HO U BO MHOT'OM, OIIPEAEAeT KOTHUTUBHBIE IIPOLIECCH] YEJIOBEYE-
CKOT'O CO3HaHHUsI. ABTOpPHBI Kj1accuueckoro Tpyaa «Metadopbl, KOTOPBIMU MbI JKUBEM
JIx. Jlakodd u M. J[’KOHCOH MOCTYIUPYIOT clieayromee. « <...> Metadopa mpoHU3bI-
BAET HAIly MOBCEAHEBHYIO JKU3Hb, IPUYEM HE TOJBKO S3BIK, HO U MBIIUICHUE U AES-
TeabHOCTh. Haila oObIieHHAast MOHATHITHASL CUCTEMA, B pAMKaX KOTOPOH MbI [yMaeM U
JIENUCTBYEM, 10 CyTH cBoel Metadopudnay [5, c. 27]. Meradopa nonumaercs Kak oc-
HOBHAs KOTHUTHBHAs Oonepanusi, Kak BaKHEHIINKA croco0 MOo3HaHUsS U pyOpUKaluu
O0OBEKTHUBHOW JIEWCTBUTEIILHOCTH.

«lTonHpI ciOBapph JTUHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB» T.B. MaTtBeeBol omnpenenser
MeTadopy Kak camblid paclipOCTPAHEHHBIN U 3HAUMMBIN TPOII, KOTOPBIN 3aKIIF0YAETCS
B [IEPEHOCHOM YIIOTPEOJICHUN CJIOB M BBIPAXKEHUI Ha OCHOBE CXOJICTBA COMOCTaBJIsIe-
MBIX siBJeHUN. B MeTadopruyeckoM KOHTEKCTE CpaBHEHUE MEpPelaeTCsl MyTeM COo3/a-
HUSI CEMAHTUYECKON JBOMCTBEHHOCTH BbICKa3bIBaHUA. OTIMUYUTETLHBIMU OCOOEHHO-
CTSIMU MeTa(opbl BBICTYNAIOT: JIAKOHUYHOCHb, IKCHPECCUBHOCMb, 0bpazHocmy. Me-

tadbopa  BBIIOJNHSET  psiA  (QYHKUMA:  HOMUHAMUGHYIO,  IKCHPECCUBHYIO,
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KOMMYHUKamuenyto, sacmemuyeckyro. OCHOBHOE (PYHKIIMOHAIBHOE HA3HAYCHHUE METa-
(GopHBI 3aKITIOYEHO B 0O0pa3HOU HOMUHAYUY TIPEAMETOB U SIBJICHUN OKpYXaloIeH aeii-
CTBUTEILHOCTH [6, c. 206-208].

MeTtadopudeckum o0pa3am MPUCYIH HATTSAHOCT M IOCTYITHOCTD BOCTIPHUSITHSL.
MeTtadopa 061a1aeT SCTETUUECKON MPUTIATATEIbHOCTHIO, CTIOCOOHOCTHIO MEPEAaBaTh
aBTOPCKOE, MHINBUyaJIbHOE BHJICHUE TIPEIMETOB WUJIH SIBJICHUNA. B OCHOBE 3TOr0 MH-
POBHJICHUS JISKUT CaMOOBITHOE acCOIMAaTUBHO-00pa3Hoe MbiuieHue. JI.A. ['aBpusos
OTMEYAET, YTO BHICOKAsl YaCTOTHOCTDH YIOTpeOIeHUsI MeTadOprUIeCcKUuX 00pa3oB AeTep-
MUHHPOBaHa «aCCOIMATUBHOCTHIO KOHKPETHOT'O MBIIIUIEHUSI U OCOOEHHOCTHIO BhIpa-
’KCHUSI MBICJICH, YyBCTB U TIepeKUBaHU» [2, c. 31].

BaxxHyto B pojib B MHOTOOOPa3uu MaJIUTPhl apMENCKOTO UIMOMA UTPAIOT YCTOM-
YUBbIE 00OPOTHI PeUH, JAIOUe JOOPOTHBIN MaTepual s JUHTBOKYJIbTYpPOJIOTrHYe-
CKOTO aHanu3a. JleBu3bl BOMHCKUX (POPMUPOBAHUN OTHOCSTCS K TEKCTOBBIM IIPOU3BE-
JeHUsIM 0(UIIM03a U BBICTYIIAIOT YaCTHOM (DOpMOIl peanu3aii apMeNCcKuX KIIUIIIE.
ITon apmelicknmu ke, cornacHo PomanoBy A.C., TOHUMAIOTCS PUTHIIHBIE SI3BIKO-
BbIe (DOPMYITBI, XapaKTepU3yeMbIe BEICOKOI BOCIIPOM3BOJUMOCTBIO B TUITMYHBIX YCIIO-
BUSX PEUYEBOTO OOIICHUS YJICHOB apMelcKon cpenbl. «KimummpoBaHHbIE 00OpPOTHI
pedr BBICTYNAIOT HE TOJIBKO CPEACTBOM YIOBJICTBOPEHUS TOTPEOHOCTEN BHYTPUTPYII-
MIOBOTO OOIIEHMS, HO U CIYXKaT CBOCOOpa3HbIM BepOaIbHBIM MUHIUKATOPOM, MPU3HA-
KOM KaCTOBOM MPUHAIJICIKHOCTH K apMeicKol CyOKyabType» [7, ¢. 124].

OO6patumcs K mpuMepam apMeUCKUX KIMIIUPOBAHHBIX POPMYIT BepOaIIbHOIO MO-
BeZieHus1 BoeHHocykauux CIIIA, oOHapyKuBarmuX CBONCTBO METAQOPUUHOCTH:
«All the Way!» — «Ot nauana u no xonmal!» (82nd Airborne Division), «Rendezvous
with Destiny» («Ne desit Virtus») — «PanaeBy ¢ cyap0oi» (101st Airborne Division),
«Climb to Glory» — «Bocxoxaenune k cinase» (10th Mountain Division), «/ron sol-
diers!» —  «Kenesusie  BomHubl!» (I1st Armored Division), «Hell on
Wheels» — «Ilpeucnionnss Ha kojecax» (2nd Armored Division) [8, ¢. 137-138; 10].

Takue apMelickre KHIIe U eTUHUIBI (Pa3eoOrnIecKoro MaccuBa, Kak rise and
shine! — mpocauce u moii!, keep your head on swivel keep your head on a

swivel — nepxu yxo BocTpo, save your breath to cool your porridge / loose lips sink
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ships — 6oaTaTh — Bpary noMorarb / OOJNTYyH — HaxojKa JijIs Bpara (yMeHHe JepKaTh
A3BIK 32 3y0aMM — HEOOXOIMMBIM U JlaKe eCTECTBEHHBIM HMIIEPATUB BOCHHOI
ciryx0n1), to bite the bullet — myecTBeHHO, CTOMYECKH TIEPEHOCHTD UCTIBITAHUS, JIH-
HmIeHus], PU3NYECKYI0 OOJIb U JIp. CBUIETEILCTBYIOT O TOM, YTO BOGHHOCITYXAIIIHI BCce-
I/1a TOJDKEH OBITh HA4YeKy, 1a)Ke B TOT MOMEHT, KOT/Ia €T0 KU3HU HIUYTO HE YIPOXKAeT.
[IpuBeneHHbIe BbIIE KIUIIUPOBAHHBIE (HOPMYIIBI (PUKCUPYIOT CTEPEOTUITHOE CYXKe-
HUE O MY>KECTBE aMEPUKAHCKMX BOEHHBIX, €KEYaCHO PUCKYIOIIUX CBOEH KU3HBIO B
ycIoBUAX 00eBBIX jaericTBui [9; 11].

Apwmetickum kiutie npucyl omop. Cp., Hampumep, ycToiunBoe uzpeyeHue to
put another dog and pony show «ycTtpauBaTh o4YepeHOE [IMPKOBOE MPEICTABICHHE)
IpUMeYaTeNIbHO CBOoeH MeTadopuiecKoi coctapsmomeii. 3ooMmopdHas Metadopa dog
and pony show B SKCIUTMIMTHON (hopMe yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OMPEICICHHBIC MO-
MEHTHI TIOBCETHEBHOW >KU3HENEATEIHPHOCTH aMEPUKAHCKUX BOEHHOCTYXKAIINX acCo-
[IUUPYIOTCS C HEKUM II0Y, [TUPKOBBIM MpezcTaBiaeHueM. [lonbiTka nepeHoca yrnoms-
HYTOT'O KJIMIIE HA NTOYBY PEATUN COBPEMEHHOM POCCUUCKON apMHUM MOXET J1aTh Clie-
JYIOIIUH UaMOMaTHIeCKuid SkBUBaieHT: t0 put another dog and pony show — 3anu-
MaTbCs UMHUTaLEl OypHOU aesrenbHocTH [7, ¢. 129-130].

[TpuBOAMMBII B HACTOSIILIEM MCCIEAOBAHUY SI3bIKOBOM MaTepHall, HA HaIIl B3I/,
JIOCTaTOYHO YOETUTENBHO MOIKPEIIsieT cPOPMYIUPOBAHHBIN HaMU Te3UC O MeTado-
PUYHOCTH KaK HEOTHEMIIEMOM aTpuOyTe CyOBs3bIKa COIMAIBHO-TIPO(ECCHOHATEHOMN
cpeasl BoeHHOcayxamux CIIIA. B3anmonencTBue S3bIKOB W KYJIBTYpP, 3aKIIIO-
yaeT b.JI. boliko, mpeanoyiaraer 3HaHUE MPOTUBOIOJIOKHONW CTOPOHBI. «DTO 3HAHHE
nproOpeTaeTcss B X0€ OCBOCHHSI BCETO TOTO, UTO MMEETCS B MPEAMETaX KyJIbTYpHI,
¢donpKIIOpe, peansax MOBCEAHEBHOM KU3HNA HApO1a, HAKOHEII, B TEKCTAaX MUCbMEHHBIX
Y YCTHBIX <...>». MBI B IOJIHOU Mepe pasaenseM Touky 3peHus B.H. Komuccaposa o
TOM, YTO YCIIEX MEPEBOTYECKOM JAEITETLHOCTH 3aBUCUT HE TOJBKO OT MOJHOTHI B3aH-
MOTIPOHUKHOBEHUSI KOHTAKTUPYIOIMX CEMUOTHUYECKHX CHUCTEM, HO M OMpPEAeIsieTcs

rITyOMHON MEKKYJIBTYPHOI'O B3aMMOJICHCTBHS MepeBOIUMKa U ajapecara [3, ¢. 70-71].
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